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072 Truth – Tuesday

Creole:   Li klè fason Bondye pi siperyè pase fason pa lèzòm.

Clearly God’s ways are high er than man’s ways.  
Creole:   Bondye wè bagay yo yon fason e lèzòm wè yo yon lòt fason.

God sees things one way and man sees things another way.  
Creole:   Sa sitou klè pou mwen nan pwovèb nou genyen pou jodi a.

This is particularly evident to me in the Proverb for today.  
Creole:   Nou pral gade nan Pwovèb chapit 11 vèsè 3.

We are looking at Proverbs chapter 11 verse 3.  
Creole:   Koute pawòl Senyè a: “Bon moun kite onètete yo a dirije yo. 

Listen to the word of the Lord.  “Good people are guided by their honesty.  
Creole:   Trichè yo ap mouri akòz yo pa gen onètete.”

Treacherous people are destroyed by their dishonesty.” 

Creole:  Sou po, nou tout dakò ak pawòl sa. 

On the surface, we all agree with this statement. 

Creole:   Men, nou viv nan yon kilti ki anseye nou yon tikal mank onètete ka ede nou.

Nonetheless, we live in a culture that teaches that a little bit of dishonesty can help. 

Creole:   Nou aprann, tou piti, yon ti mank onètete ka fè bagay yo ale mye, e ka menm ede nou nan fè a si nou itize l byen.

We learn early that a little dishonesty may make things go better, and may even advance our cause if we use it correctly.  
Creole:   Pawòl Bondye di: “Trichè yo ap mouri akòz yo pa gen onètete.”

The word of God says, “Treacherous people are destroyed by their dishonesty.”  
Creole:   Se fè m kareman panse sa vle di nou moun ki pa onèt se trichè yo ye.

I actually think this is telling us that people who are dishonest are treacherous.  
Creole:   An reyalite, se sa egzakteman li vle di.

In fact, that is exactly what it says.  
Creole:   Si ou ap fonksyone nan malonètete, lè sa a, moun pral wè se yon trichè ou ye!  

If you are involved with dishonesty, then you could be known as a treacherous person!  
Creole:   Nan lòt pati menm pwovèb sa li di, bon moun kite onètete yo a dirije yo.

On the other side of this Proverb, it says that good people are guided by their honesty.  
Creole:   Kisa menm ki fè yon moun bon?

What is it that makes a person good?  
Creole:   E kisa ki ede yon moun vin onèt?

And what enables a person to be honest?  
Creole:   Mwen kwè Jezu se repons keksyon sa.

I believe that Jesus is the answer to this question.  
Creole:   Se Jezu ki te fè li posib pou nou, pou nou ka ni bon ni onèt.

It is Jesus that makes it possible for us to be both good and honest.  
Creole:  Jezu te vin sou latè pou pote laverite bannou. 

Jesus came to the earth to bring us truth.  
Creole:   Ou pa ka separe laverite ak onètete.

Truth and honesty cannot be separated.  
Creole:  Ou pa jwenn onètete san laverite. 

You cannot have honesty without truth. 

Creole:   Tande sa pawòl Senyè a di nan Jan chapit 1 vèsè 11 rive 14.

Hear the word of the Lord in John chapter 1 verses 11 through 14. 
Creole:   “Li (Jezu) te vini nan mitan moun pa l yo e yo pat resevwa li;

 “He (Jesus) came unto his own and his own received him not;
Creole:   … men tout sa yo ki resevwa li, li bay yo pouvwa pou yo vin pitit Bondye, menm jan tou ak sa yo ki kwè nan non li.”

…but as many as received him, to them he gave power to become sons of God, even to them that believe on his name.”  
Creole:  Sa nou gen la a se yon gwoup moun ki se moun pa li. 

What we have here is a group of people who are his own.  
Creole:   Se te pèp Jwif la yo te ye nan ka sa, ki pat resevw Jezu. 

These were the Jewish people in this case, who didn’t receive him.  
Creole:   Yo pat ka aksepte oubyen resevwa verite sou kilès Jezu te ye.

They could not accept or receive the truth about who Jesus was.  
Creole:   “Li te vin nan mitan yo e yo pat resevwa li, men sa yo ki te resevwa li, li te ba yo pouvwa.

 “He came to them and they didn’t receive him, but those that did receive him, he gave them power.  
Creole:   Moun sa yo te fèt non ak san, ni ak volonte lachè, ni ak volonte lèzòm, men ak Bondye.”

These people were born not of blood, nor of the will of the flesh, nor of the will of man, but of God.”  
Creole:   Li te bay sa yo ki fèt ak li pisans. 

He gave power to those born of God. 
Creole:   Epi li di pawòl la vin tounen moun e abite nan mitan nou.

Then it says that the word was made flesh and dwelled among us.  
Creole:   Sa pale de kè nou ki tounen tanp Sentespri a, e Jezu ki ap viv nan nou menm.

This speaks of our bodies being temples of the Holy Spirit, and Jesus living within us.  
Creole:   Li pale tou de Jezu ki kite palè rwayal li e vin sou latè pou tounen yon nonm.

It also speaks of Jesus leaving his throne of glory and coming to earth and being a man.  
Creole:   Li pale de tou de bagay sa yo an menm tan.

It talks about both of these things at the same time. 
Creole:   “Pawòl te tounen moun e te vin abite nan mitan nou, e nou te wè bèlte li, laglwa sèl pitit Bondye bay la, ranpli ak lagras ak LAVERITE;

 “The word was made flesh and dwelled among us, and we beheld his glory, the glory as of the only begotten of the Father, full of grace and TRUTH, 
Creole:   … paske Moyiz te bay lalwa a, men se Jezu Kris ki bay lagras ak LAVERITE a.”

…for the law was given by Moses, but grace and TRUTH came by Jesus Christ.” 

Creole:   Sonje kounye a, nap etidye pawòl ki di “bon moun kite onètete yo a dirije yo” a.

Remember now, we are looking at the fact that good people are guided by their honesty.  
Creole:   Kouman pou nou fè rantre nan monn onètete a?

How is it that we can enter into a world of honesty?  
Creole:   Nou dwe gen verite a.

We have to have truth.  
Creole:   Jezu vini plen ak lagras ak laverite.

Jesus came full of grace and truth.  
Creole:   Se pa tout moun ki vle gen verite a, paske li fè bagay ki nan fon kè w soti deyò.

Not everybody wants to have truth, because truth reveals the innermost parts of the heart. 
Creole:   Laverite fè sa ou vle toutbon nan lavi a parèt aklè.

Truth makes it clear what you really want out of life.  
Creole:   Kisa ki motive w?

What is motivating you? 
Creole:   Kisa ki fè ap fè bagay ou ap fè yo?

What is causing you to do the things you are doing?  
Creole:   Laverit revele verite sou bagay sa.

Truth reveals the truth about that issue.  
Creole:   Lè nou kontinye nan Jan chapit 3 vèsè 21, Jezu di:

Going on in John chapter 3 verse 21, Jesus says, 
Creole:   “Sila ki renmen laverite vin jwenn limyè a, pou bon zèv li yo ka parèt, pou yo wè l ap fè sa bondye vle.” 

 “He that loves the truth comes to the light, that his deeds may be made manifest, that they are wrought in God.” 

Creole:   Li di tou nan menm pasaj sa nan Bib la, gen sila yo ki pa vle vin jwen limyè a, poutèt pou yo pa jwenn laverite a.

It also says in that same section of scripture, that there are those who won’t come to the light, because they don’t want truth. 
Creole:   Pou yo, li se yon bagay yo pè paske lè yo vin nan limyè a, verite sou vye peche ki nan yo menm pral parèt aklè.

For them, it is a fearful thing because when they come into the light, the truth about their evil sin nature will be revealed. 

Creole:   Verite a sèke yo pi renmen peche pase pou yo renmen sa ki dwat.

The truth is that they love sin more than they love righteousness. 
Creole:   Yo vrèman pito swiv plezi peche ki nan monn sa pase pou yo swiv Jezu. 

They really want to follow the evil pleasures of this world instead of following Jesus. 

Creole:   Prens pouvwa ki nan lè a ba yo manti.

The prince of the power of the air has tricked them.  
Creole:   Yo panse yo pral jwenn plis plezi nan peche yo pase nan fè sa ki dwat.

They think they are going to get more pleasure out of sin than out of righteousness. 

Creole:   An reyalite, lavi ki gen plis plezi yon moun ka viv, se yon lavi nan onètete ak laverite.

In fact, the most pleasurable life a man can live is a life of honesty and truth. 
Creole:  Gen lontan plis plezi nan wayòm Bondye a ke genyen nan tout wayòm ki gen nan monn sa. 

There is a greater pleasure by far in the kingdom of God than in the kingdoms of this world.  
Creole:   Bon moun kite onètete yo a dirije yo.

Good people are guided by their honesty. 
Creole:   Jezu te antre nan yon dyalòg ak madanm bò pi a.

Jesus had a conversation with the woman at the well.  
Creole:   Li di:“Sa map di w la se vre wi, gen yon tan kap vin kote li pap yon pwoblèm pou nou adore Papa isit la osinon lavil Jerizalèm.

He said, “Believe me, the time is coming when it will no longer matter whether you worship the Father here or in Jerusalem.  
Creole:  Ou menm Samariten pa twò kon Moun wap adore a, tandiske nou menm Jwif nou konn tout bagay sou li, paske sovè fèt nan mitan Jwif yo.” 

You Samaritans know so little about the One you worship, while we Jews know all about him, for salvation comes through the Jews.”  
Creole:   Li tap pale pawòl verite a ba li.

He was speaking truth to her.  
Creole:   Senyè a te deside depi nan kòmansman li tapral pote yon sovè pou Izrayèl.

The Lord had decided long ago that he was going to bring a salvation to Israel.  
Creole:   Men Jezu di fanm nan: “Lè a ap vini e li deja rive kote moun ki vrèman ap adore Papa a pral adore Li nan lespri ak nan LAVERITE.

But Jesus tells this woman, “The time is coming and is already here when true worshippers will worship the Father in spirit and in TRUTH. 

Creole:   Papa a ap chache tout moun ki vle adore Li konsa paske Bondye se Lespri Li ye;

The Father is looking for anyone who will worship him that way for God is Spirit, 
Creole:   … kidonk, moun kap adore l yo dwe adore l nan Lespri ak nan verite.”

…so those who worship him must worship him in Spirit and in truth.” 

Creole:   Deklarasyon sa Jezu te fè a te yon gwo deklarasyon.

This declaration by the Lord Jesus is big.  
Creole:   Li vrèman gwo.

It is truly big. 
Creole:   Li di konsa gen yon bagay pou moun kap adore nan laverite .

It says that there is such a thing as true worshippers.  
Creole:   Si yo se moun kap adore nan laverite, sa vle di adoratè ki onèt; kidonk, li vle di laa gen adoratè ki se fo adoratè. 

If there are true worshippers, that is, honest worshippers, then he is implying that there are also untrue worshippers. 
Creole:   Gen kèk adoratè ki kareman ap fè jwe jwèt ak lavi kretyèn yo.

There are worshippers who are basically playing games with their Christianity.  
Creole:   Moun sa yo ap akonpli pwofesi Ezayi a ki di bouch yo se pou Bondye men kè yo byen lwen Bondye. 

Those people are fulfilling the prophesy of Isaiah that says their lips are for him but their heart is far away.  
Creole:   Nou te li pasaj sa nan Ezayi plizyè  fwa depi nou te kòmanse ak etid sa nan liv Pwovè la.

We have read that scripture from Isaiah several times since we have begun this study of the book of Proverbs
Creole:   Liv Pwovèb la tèlman enterese anpil nan tanperaman lòm ak kalite kè li genyen.

The book of Proverbs is so concerned with the character and the quality of the heart of man.

Creole:   Eske kè ou se yon kè ki sensè?

Is your heart a true heart?  
Creole:   Eske w ap adore li nan laverite?

Are you worshipping him in truth?  
Creole:   … nan Lespri ak nan laverite?

,,,in Spirit and in truth?  

Creole:   Laverite leve pawòl Bondye a.

Truth speaks of the word of God. 
Creole:   Eske fòm adorasyon w lan, jan ou adore, sa ou mete nan adorasyon w lan an akò ak sa Bondye ap tann nan men w?

Is the form of worship, the manner of worship, the content of worship in agreement with what God is looking for?  
Creole:   Nan Jan chapit 4 Jezu di, kèk moun panse yo dwe adore isit la, kèk lòt panse yo dwe adore laba a.

In John chapter 4 Jesus says some think they have to worship here and some think they have to worship there.  
Creole:   Epi li di: se pa kote ou adore, men se jan ou adore.

He then says it is not where you worship, but how you worship
Creole:   … ou dwe adore nan lespri ak nan laverite.

…you must worship in spirit and in truth. 

Creole:  Kisa sa vle di pou ou “Nan laverite » ?

What does it mean to be “In truth”? 
Creole:   Nan Jan 14:6:  Jezu reponn li konsa: « Mwen se chemen, laverite ak lavi a, e pèsonn pa ka la jwenn Papa san l pa pase pa mwen. »

In John 14:6, Jesus said unto him, “I am the way, the truth and the life, and no man comes to the Father except by me.”  
Creole:   Jezu limenm se verite a.

Jesus himself is the truth.  
Creole:   Nou ta renmen peze verite a anba yon bann lwa ak regleman.

We would like to squeeze the truth down to a set of rules and regulations. 
Creole:   “Mwen levgliz egzakteman a 11è e m pral lakay mwen a midi edmi.

 “I am in church at exactly 11 o’clock and I will leave a 12:30.  
Creole:   Sa fè m yon moun kap sèvi Bondye toutbon pasle mwen sa yo te mande m fè a.

That makes me a true worshipper because I have done what was required of me.  
Creole:   Pastè a te di pou m la alè, mwen te la alè. »

The preacher said to be on time, and I was on time.”  
Creole:   Ou ka toutan la alè, men sa pa fè de ou yon moun kap sèvi Bondye vre.

You may always be on time, but that doesn’t make you a true worshipper.  
Creole:   Jezu di gen yon moun kap sèvi Bondye toutbon ki pral vin jwenn li.

Jesus says there is a true worshipper who will come to him.  
Creole:   Vin jwenn Jezu pi plis pase rive legliz alè.

Coming to Jesus is more than arriving at church on time.  
Creole:   M pap menm konnen si m ka esplike li jodi a, kisa sa yo pou w adore nan lespri oubyen pou w genyen lespri.

I don’t even know if I can express it today, what it is to worship in truth or to have the truth.  
Creole:   Se Sentespri a ki bay laverite.

Truth is a function of the Holy Spirit.  
Creole:   Jezu di: « Lè a pral vini kote Papa a pral chache sa yo kap sèvi l nan lespri ak nan laverite. »

Jesus says, “The time has come when the Father seeks those that will worship in Spirit and in truth.” 

Creole:   Gen yon koneksyon nan lespri a.

There is a connection in the spirit.  
Creole:   Nan Jan 15, Jezu anseye lè Konsolatè a va vini …

In John 15, Jesus teaches that when the Comforter has come… 
Creole:   limenm ki se lespri laverite ki soti nan Papa a, la rann temwayaj de mwen.. »

 …even the spirit of truth which proceeds from the Father, he shall testify of me.”  
Creole:   Konsolatè a ki se Sentespri a se pa ti pata sou bra w, oubyen pou w tèlman eksite pou tout kò sekwe.

The Comforter, that is, the Holy Spirit is not little bumps on your arm, or getting so excited that you shake.  
Creole:   Non, yo fè deskripsyon Konsolatè a nan Jan chapit 14 tankou lespri verite a.

No, the Comforter is described in John 14 as the Spirit of Truth
Creole:   Sa yo kap adore Senyè a dwe adore l nan lespri ak laverite.

Those that worship God must worship him in Spirit and in Truth.  
Creole:   Lespri ak laverite mare youn ak lòt.

Spirit and truth are hooked to each other.  
Creole:   Ou bezwen yon lespri laverite pou ou ka youn pami bon moun sa yo ki kite onètete dirije yo.

You need a spirit of truth in order to be one of those good people who is guided by honesty.  
Creole:   M te pale de lespri ak laverite an palan de jan nou adore.

I have spoken of spirit and truth regarding how we worship. 

Creole:   Ou dwe konnen a pati de jodi a adorasyon an pa fini lè nou kite sèvis nan legliz la dimanch maten.

You should know by now that worship doesn’t end when we leave the church building on Sunday morning.

Creole:   Adorasyon TOUTBON an kòmanse lè sèvis legliz la fini.

The REAL worship begins when the church service ends.  
Creole:   Lè sèvis nan legliz la fini, lè sa adorasyon TOUTBON pa nou an kòmanse.

When the church service is over, then our TRUE worship begins. 

Creole:   Jan nou mennen lavi se sa ki an reyalite adorasyon nou.

The way we live our lives is in fact our worship.  
Creole:   Eske nou viv lavi nou nan onètete ak laverite ?

Are we living our lives in honesty and truth?  
Creole:   Eske you ka rele nou bon moun?

Could we be called good people?  
Creole:   M panse liv Efezyen pale de keksyon sila a.

I believe the book of Ephesians discusses this question.  
Creole:   Li di: “Si tout bon vre nou te tande tout bagay de li, aprann verite a ki nan Jezu a.

It says, “Since you have heard all about him, learn the truth that is in Jesus.  
Creole:   Voye jete vye karaktè peche a ak jan nou tap viv nan ta lontan, ki te fi pèvèti nèt la, ak vye dezi yo ak twonpri yo. 

Throw off your old evil nature and your former way of life, which is rotten through and through, full of lust and deception.  
Creole:   Okontrè se pou nou chanje nèt ni nan panse nou ni nan ajisman nou.

Instead there must be a spiritual renewal of your thoughts and attitudes.  
Creole:   Nou dwe montre yon lòt kalite karaktè paske nou se yon nouvo moun, kreye jan Bondye vle l la nan sa ki dwat, nan sentete ak nan laverite.”

You must display a new nature because you are a new person, created in God’s likeness, righteous, holy and true.” 

Creole:   Kondisyon sa, kòmandman sa Pòl bay nan Efezyen an pa gen twòp relasyon ak sèvis legliz dimanch maten yo, men li gen anpil relasyon ak jan nou viv lavi nou.

This requirement, this command from Paul in the book of Ephesians has little to do with Sunday morning church service, but a lot to do with how you live your life.  
Creole:   Voye jete vye karaktè peche a, ak jan nou tap viv nan ta lontan, ki te fi pèvèti nèt la, ak vye dezi yo ak twonpri yo. 

Throw off your old evil nature, your former way of life, which is rotten through and through, full of lust and deception.  
Creole:   Okontrè se pou nou chanje nèt ni nan panse nou ni nan ajisman nou.

Instead there must be a spiritual renewal of your thoughts and attitudes.  
Creole:   Nou dwe montre yon lòt kalite karaktè paske nou se yon nouvo moun, kreye jan Bondye vle l la nan sa ki dwat, nan sentete ak nan laverite.

You must display a new nature, because you are a new person created in God’s likeness, righteous, holy and true. 

Creole:   Pòl kontinye pou l di « Sispann bay manti ».

Paul goes on and says, “Put away all falsehood.”  
Creole:   Li dakò ak Pwovèb chapit 11:3 kote l di: « Moun kap mache bay koutba se mank onètete yo a kap touye yo.”

He is agreeing with Proverbs chapter 11: 3 where it says, “Treacherous people are destroyed by their dishonesty.” 
Creole:   Li di: “Sispann bay manti e di pwochen w lan laverite.

He says, “Put away all falsehood, and tell your neighbor the truth.  
Creole:   Pale laverite nan lanmou.”

Speak the truth in love.” 
Creole:   Jezu se chemen, laverite ak lavi.

Jesus is the way the truth and the life.  
Creole:   Ann mache nan laverite a jodi a.

Let’s walk in the truth today.  
Creole:   Se te Frè S. Keel e se te Yon Pwovèb Chak Jou.

This is Brother Stephen Keel and this is A Proverb A Day.  
Creole:   Bondye beni w.

God bless you.


